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Zum Kennenlernen
Der Zahnbürstensanitiser SZA 35 wurde dazu entwickelt, Bakterien und Keime 
auf Ihrer Zahnbürste zu beseitigen. UV-Licht-Technologie ermöglicht es, inner-
halb von 15 Minuten bis zu 99,9 % der Bakterien zu beseitigen. Der SZA 35 
kann für bis zu 4 Zahnbürsten gleichzeitig verwendet werden, zugleich dient er 
als hygienischer Aufbewahrungsort für Ihre Zahnbürsten. 

Zeichenerklärung
Folgende Symbole werden in der Gebrauchsanleitung verwendet.

 WARNUNG  Warnhinweis auf Verletzungsgefahren oder Gefahren für 
Ihre Gesundheit.

 ACHTUNG  Sicherheitshinweis auf mögliche Schäden am Gerät/
 Zu behör.

 Hinweis Hinweis auf wichtige Informationen.

Folgende Symbole werden auf dem Gerät verwendet.

� Das Gerät ist doppelt schutzisoliert.

1. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Beachten Sie die Hinweise in dieser Anleitung, denn sie sorgen für den richti-
gen Umgang mit dem Gerät. Das Gerät ist nur für den in dieser Gebrauchs-
anleitung beschriebenen Zweck vorgesehen. Der Hersteller kann nicht für 
Schäden haftbar gemacht werden, die durch unsachgemäßen oder leichtsinni-
gen Gebrauch entstehen.
Das Gerät ist nur für den Einsatz im häuslichen/privaten Umfeld bestimmt, 
nicht im gewerblichen Bereich. Bei nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch 
oder falscher Handhabung kann keine Haftung für auftretende Schäden über-
nommen werden.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für Ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

DEUTSCH
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2. Sicherheitshinweise
Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung sorgfältig! Ein Nichtbeachten der nachfol-
genden Hinweise kann Personen- oder Sachschäden verursachen. Bewahren 
Sie die Gebrauchsanleitung auf und machen Sie diese auch anderen Anwen-
dern zugänglich. Übergeben Sie diese Anleitung bei Weitergabe des Geräts.

 WARNUNG

Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern. Es besteht 
Erstickungs  gefahr.

 ACHTUNG

•  Vor dem Gebrauch sicherstellen, dass das Gerät und Zubehör keine 
sichtbaren Schäden aufweisen. Benutzen Sie es im Zweifelsfall nicht 
und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an die angegebene 
Kunden dienstadresse.

•  Sie können das Gerät entweder mit Batterien oder mit dem mitgelie-
ferten Steckernetzteil verwenden.

•  Stecken Sie das Steckernetzteil in eine vorschriftsmäßig installierte 
Steckdose.

• Öffnen Sie unter keinen Umständen das Gehäuse.
•  Halten Sie das Gerät von spitzen oder scharfen Gegenständen sowie 

Wärmequellen fern. 
•  Wenn das Gerät heruntergefallen ist oder anderweitige Schäden 

davongetragen hat, darf es nicht mehr benutzt werden.
•  Nach jedem Gebrauch und vor jeder Reinigung ist das Gerät auszu-

schalten und auszustecken.
•  UV-Lampen enthalten eine geringe Menge an Quecksilber. 

 Zerdrücken oder zerschlagen Sie die Lampe deshalb nicht. 
• UV-Licht kann schädlich für das menschliche Auge und die Haut sein.
•  Schauen Sie während des Betriebs nicht durch die oberen Öffnungen 

in das Gerät und vermeiden Sie, längere Zeit auf das obere Gehäuse 
zu blicken.

Stromschlag

 WARNUNG

Wie jedes elektrische Gerät ist auch dieser Sanitiser und das Netzteil 
vorsichtig und umsichtig zu gebrauchen, um Gefahren durch elektrische 
Schläge zu vermeiden.
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Betreiben Sie das Gerät deshalb entweder mit dem mitgelieferten 
Steckernetzteil oder mit 4 x AA-Batterien, nie, wenn das Gerät oder 
Zubehör sichtbare Schäden aufweist.

Schalten Sie das Gerät im Falle von Defekten oder Betriebsstörungen 
sofort aus und trennen Sie das Gerät vom Stromanschluss. Nicht am 
Stromkabel oder am Gerät ziehen, um das Steckernetzteil aus der 
Steckdose zu ziehen. Bitte verwenden Sie keine beschädigten Netz-
adapter! Halten oder tragen Sie das Gerät niemals am Stromkabel. 
Halten Sie Abstand zwischen den Kabeln und warmen Oberflächen.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät, das Netzteil und das Kabel nicht mit 
Wasser oder anderen Flüssigkeiten in Berührung kommen. 

Benutzen Sie das Gerät deshalb
• an einem trockenen Platz,
• nur mit trockenen Händen,
•  nie in der Badewanne, in der Dusche oder bei gefüllten Waschbecken,
• nie in Schwimmbecken, Whirlpools oder in der Sauna.

Wenn das Gerät ins Wasser gefallen ist, umgehend das Steckernetzteil 
ausstecken.

Reparatur 

 WARNUNG

•  Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von Fachkräften durch-
geführt werden. Versuchen Sie in keinem Fall, das Gerät selbstständig 
zu reparieren! Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen. Lassen Sie das Gerät im Falle 
einer Störung oder Beschädigung durch eine qualifizierte Fach-
werkstatt reparieren.

•  Bei Beschädigungen des Netzteils oder dessen Leitung muss dieses 
durch einen autorisierten Händler ersetzt werden. 

Brandgefahr

 WARNUNG

 Bei nicht sachgemäßem Gebrauch bzw. Gebrauch entgegen der vor-
liegenden Gebrauchsanleitung besteht unter Umständen Brandgefahr!

Betreiben Sie das Gerät deshalb
• nie unbeaufsichtigt, insbesondere wenn Kinder in der Nähe sind,
• nie unter einer Abdeckung, wie z. B. Decke, Kissen, ...
•  nie in der Nähe von Benzin oder anderen leicht entflammbaren Stoffen.
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3. Gerätebeschreibung
1 Ein-/Ausschalter
2 LED-Anzeige 
3 Aufsatz 
4 UV-Lampe
5 Abtropfschale
6 Netzteil

Inbetriebnahme

Auspacken

• Entfernen Sie die Verpackung.
• Überprüfen Sie Gerät, Netzstecker und Kabel auf Beschädigungen.
• Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an. Das Gerät muss sich dabei im 

ausgeschalteten Zustand befinden.
• Aus hygienischen Gründen empfehlen wir Ihnen, die Abtropfschale vor dem 

ersten Gebrauch zu reinigen (siehe 4. Gerät reinigen und pflegen). 

Betrieb mit Batterien

Legen Sie 4 x AA 1,5 V-Batterien gemäß der Polung in das Batteriefach ein.

Betrieb mit Netzteil

Verwenden Sie ausschließlich das Netzteil, welches mitgeliefert wurde.
• Das Netzteil nur an die auf dem Typschild angegebene Netzspannung an-

schließen.
• Stecken Sie den Anschlussstecker des Netzteils in die vorgesehene An-

schlussbuchse und das Netzteil vollständig in eine geeignete Steckdose.

 Hinweis

•  Verlegen Sie das Kabel so, dass niemand darüber stolpern kann.
•  Zur Trennung des Sanitisers vom Stromnetz schalten Sie zuerst das 

Gerät aus und ziehen Sie dann das Netzteil aus der Steckdose.

1
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Bedienung

• Trocknen Sie den Bürstenkopf gut ab.
• Setzen Sie nun den Aufsatz auf das Gerät und 

verriegeln Sie ihn, indem Sie ihn auf die richtige 
Position  drehen.

• Aus Sicherheitsgründen kann das Gerät erst 
dann eingeschaltet werden, wenn der Sanitiser 
ordnungsgemäß verschlossen ist.

• Stellen Sie Ihre Zahnbürste mit den Borsten in 
Richtung UV-Lampe senkrecht in die Abtropf-
schale.

• Sie können den Sanitiser für maximal vier Zahn-
bürsten verwenden.

• Drücken Sie einmal auf den Ein-/Ausschalter, um 
den Reinigungsvorgang zu starten. 

• Der unterste Teil der LED-Anzeige beginnt zu 
leuchten.

• Die LED-Anzeige zeigt den Fortschritt des Reini-
gungsvorgangs an (LEDs zählen hoch).

• Nach dem 15-minütigen Reinigungsvorgang leuchtet die komplette LED-
Anzeige und das Gerät schaltet sich automatisch ab.  

• Sie können nun Ihre Zahnbürste herausnehmen.
• Sie können den Reinigungsvorgang unterbrechen, indem Sie erneut auf den 

Ein-/Ausschalter drücken.

 Hinweis

Die UV-Lampe wird durch den Reinigungsvorgang sehr heiß. Berühren 
Sie die heiße Lampe nicht.  

 Hinweis

Um ein optimales Ergebnis zu erhalten, sollten Sie den kompletten 
15-minütigen Reinigungsvorgang abwarten. 
Reinigen Sie das Gerät erst 5 Minuten nachdem der Reinigungsvorgang 
der Zahnbürsten beendet ist – die UV-Lampe könnte noch heiß sein.
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4. Gerät reinigen und pflegen

Reinigung der Abtropfschale

• Warten Sie bis das Gerät ausgekühlt ist.
• Entriegeln Sie den Aufsatz und nehmen Sie  diesen 

ab (Bild). 
• Nun können Sie die Abtropfschale entnehmen und 

unter fließendem Wasser mit etwas Spülmittel reini-
gen. 

• Reinigen Sie die Abtropfschale nach jedem  Gebrauch.
• Trocknen Sie die Teile nach der Reinigung gründlich 

ab.
• Achten Sie bitte darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringt.

 WARNUNG

 • Stecken Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus.
•  Reinigen Sie das Gerät nur in der angegebenen Weise. Es darf 

keines falls Flüssigkeit in das Gerät oder das Zubehör eindringen. 
• Benutzen Sie das Gerät erst wieder, wenn es vollständig trocken ist.
• Gerät nicht in der Spülmaschine reinigen!
• Benutzen Sie keine scharfen Reinigungsmittel.

5. Entsorgen
Im Interesse des Umweltschutzes darf das Gerät am Ende seiner Lebensdauer 
nicht mit dem Hausmüll entfernt werden. Die Entsorgung kann über entspre-
chende Sammelstellen erfolgen. 
Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften bei der Entsorgung der Materialien. 
Entsorgen Sie das Gerät gemäß der Elektro- und Elektronik Altgeräte 
EGRichtlinie 2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment). Bei Rückfragen wenden Sie sich an die für die Entsorgung 
zuständige kommunale Behörde. 
Batterien und Akkus gehören nicht in den Hausmüll. Als Verbraucher sind Sie 
gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien und Akkus zurückzugeben. Sie 
können Ihre alten Batterien bei den öffentlichen Sammelstellen Ihrer Gemeinde 
oder überall dort abgeben, wo Batterien und Akkus der betreffenden Art 
verkauft werden.
Diese Zeichen finden Sie auf schadstoffhaltigen Batterien:
Pb = Batterie enthält Blei, Cd = Batterie enthält Cadmium, 
Hg = Batterie enthält Quecksilber.

1
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6. Garantie und Service
Wir gewähren 2 Jahre Garantie auf Material und Fabrikationsfehler des Produk-
tes.
Die Garantie gilt nicht:
• im Falle von Schäden, die auf unsachgemäßer Bedienung beruhen,
• für Verschleißteile (inklusive Batterien und Aufsteckbürsten),
• für Mängel, die dem Kunden bereits bei Kauf bekannt waren,
• bei Eigenverschulden des Kunden.

Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben durch die Garantie 
unberührt. Für Geltendmachung eines Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit 
ist durch den Kunden der Nachweis des Kaufes zu führen.
Die Garantie ist innerhalb eines Zeitraumes von 2 Jahren ab Kaufdatum gegen-
über der unten genannten Firma geltend zu machen:
Hans Dinslage GmbH
Riedlinger Straße 28
88524 Uttenweiler
GERMANY
Tel.: +49 (0)7374-915766
Fax: +49 (0)7374-920723
E-Mail: service@sanitas-online.de

Der Kunde hat im Garantiefall das Recht zur Reparatur der Ware bei unseren 
eigenen oder bei von uns autorisierten Werkstätten. Das Gerät aus keinem 
Grund öffnen – im Falle von Öffnung oder Veränderung erlischt der Garantie-
anspruch. Weitergehende Rechte werden dem Kunden (aufgrund der Garantie) 
nicht eingeräumt.
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For your information
The toothbrush cleaner SZA 35 was developed for the removal of bacteria and 
germs from your toothbrush. Thanks to UV light technology, up to 99.9% of 
bacteria can be eliminated in 15 minutes. The SZA 35 can be used for up to 4 
toothbrushes at the same time, serving at the same time as a hygienic storage 
solution for your toothbrushes.

Signs and symbols
The following symbols appear in these operating instructions.

 WARNING  Warning note indicating a risk of injury or damage to 
health.

 CAUTION  Safety note indicating possible damage to the unit/
accessory.

 Note Important information to be noted.

The following symbols are used on the unit.

� The unit is double-insulated.

1. Proper use
Please observe the notes in these instructions, as they ensure proper handling 
of the device. The unit is only intended for the purposes described in these op-
erating instructions. The manufacturer cannot be held liable for any damages 
that are caused through improper or careless use.
The unit is only intended for domestic/private use, not for commercial use. No 
liability can be assumed for damage caused by unintended use or incorrect 
handling.

This device is not intended for use by persons (including children) with restric-
ted physical, sensory or mental capabilities and/or by persons lacking the 
required understanding of the equipment and how it is used, unless they are 
supervised by a person who is responsible for their safety or they are given 
instructions on how to use the device.
Children should be supervised to ensure that they do not use the device as a 
toy.

ENGLISH
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2. Safety information
Please read these operating instructions carefully. Failure to observe the 
information provided below can lead to personal injury or material damage. 
Keep these instructions in a safe place where they can also be read by other 
persons using the device. Always pass on these instructions together with the 
appliance if you sell it or pass it on.

 WARNING

Keep children away from the packaging materials. Risk of suffocation.

 CAUTION

•  Before use, make sure that the device and accessories do not show 
any visible signs of damage. If you are in any doubt, do not use it and 
contact your dealer or a specified customer service address.

•  You can either use the device with batteries or with the supplied 
adapter plug.

• Plug the power cable into a correctly installed mains outlet.
• Do not open the case under any circumstances.
•  Please keep the device from pointed or sharp objects and sources of 

heat. 
•  If the device has been dropped or otherwise damaged, it must not be 

used again.
•  Switch the device off and unplug it from the power supply after every 

use and before every cleaning.
•  UV lamps contain a low level of mercury. Therefore, do not crush or 

break the lamp.
• UV light can be damaging to the human eyes and skin.
•  During operation, do not look through the upper openings in the 

device and avoid looking through the upper housing for extended 
periods.

Electric shock

 WARNING

As with every electrical device, use this cleaner and power supply unit 
carefully and cautiously, in order to avoid hazards due to electric shock.

Therefore, operate the device either with the supplied adapter plug or 
with 4 x AA batteries. Never use if the device or accessories show visible 
signs of damage.
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Switch the device off immediately if it is defective or nor working properly 
and disconnect it from the power supply. Do not pull on the power cord 
or instrument to unplug the plug-in power unit from the socket outlet. 
If the power supply is damaged, don’t use the adaptor anymore! Never 
hold or carry the device by the power cord. Keep the cables away from 
hot surfaces.

Ensure that the device, the power supply unit and the cable do not 
come into contact with water or other liquids.

Therefore, use the device
• in a dry place,
• only with dry hands,
•  never in the bath, shower or in a filled wash basin,
• never in the swimming pool, jacuzzi or sauna.

If the device has fallen into the water, disconnect it immediately.

Repairs 

 WARNING

•  Repairs to electrical appliances must only be carried out by qualified 
persons. On no account try to repair the instrument yourself! Incorrect 
repairs can lead to considerable danger for the user. In the event of 
repairs, please contact our customer service or an authorised dealer.

•  If the power supply unit or its cord is damaged, it must be replaced 
by an authorised dealer. 

Fire hazard

 WARNING

There is a risk of fire if the device is used incorrectly or if it is not used 
according to these operating instructions.

For this reason, the massage device must only be operated as follows:
•  Never leave the device unsupervised, particularly if children are around.
•  Never use the device under covers, such as blankets or pillows.
•  Never use the device in the vicinity of petrol or other easily flammable 

materials.
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3. Device description
1 On/Off button
2 LED display 
3 Lid 
4 UV lamp
5 Drip tray
6 Power supply unit

Commencing operation

Unpacking

• Remove the packaging.
• Check the device, power supply and cables for damage.
• Connect the device to the mains power. The device must be switched off at 

this time.
• For reasons of hygiene, we recommend that you clean the drip tray before 

first-time use (see 4. Cleaning and maintaining the device).

Battery operation

Insert 4 x AA 1,5 V batteries according to the polarity in the battery compartment.

Mains operation

Only use the supplied power supply unit.
• Only connect the power supply unit using the voltage specified on the type 

plate.
• Insert the power supply unit connector plug in the provided connector 

socket and insert the power supply unit fully into a suitable socket.

 Note

•  Arrange the cable so that no-one will trip over it.
•  To disconnect the cleaner from the mains, first switch the device off 

and then pull the power supply unit from the socket.

1

2

3

5

4
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Operation

• Dry the brush head thoroughly.
• Now place the attachment on the device and lock 

it by turning it to the correct position, i.e. .
• For safety reasons, the device can only be 

switched on once the cleaner has been properly 
locked.

• Position your toothbrush upright in the drip tray, 
with the bristles towards the UV lamp (image).

• You can use the cleaner for a maximum of four 
toothbrushes.

• Press the On/Off button once to start the cleaning 
process. 

• The lower part of the LED display starts to flash.
• The LED display indicates the progress of the 

cleaning process (LEDs count upwards).
• After the 15-minute cleaning process, the entire 

LED display lights up and the device switches off 
automatically.

• Now you can take out your toothbrush.
• You can pause the cleaning process by pressing the On/Off button again.

 Note

The UV lamp gets very hot during the cleaning process. Do not touch 
the hot lamp.

 Note

To achieve an optimal result, you must wait for the 15-minute cleaning 
process to finish. 
Wait for 5 minutes after the cleaning process of the toothbrushes before 
cleaning the device – the UV lamp may still be hot.
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4. Cleaning and maintaining the device

Cleaning the drip tray

• Wait until the device has cooled.
• Unlock the lid and remove it (image).
• Now you can remove the drip tray and clean it under 

running water with a little washing-up liquid.
• Clean the drip tray after each use.
• After cleaning, dry the parts off thoroughly.
• Please make sure that no water enters the device.

 WARNING

• Disconnect the device before cleaning it.
•  Only clean the appliance in the manner specified. Fluid must never be 

allowed to enter into the device or accessories.
• Do not use the device again until it is completely dry.
• Do not clean the device in the dishwasher.
• Do not use any abrasive cleaning products.

5. Disposal
In the interest of protecting the environment, the unit must not be thrown out 
with the household waste at the end of its service life. Dispose of the unit at a 
suitable collection or recycling point.
Follow the local regulations for disposal of materials. 
Dispose of the unit in accordance with EC Directive 2002/96/EC – 
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). For any queries 
please contact the municipal authority responsible for disposal.
Standard and rechargeable batteries should not be disposed of in 
household waste. As a consumer, you are legally obliged to return used 
batteries and rechargeable batteries for proper disposal. You can hand in your 
used batteries at public collection points in your district or sales outlets where 
batteries and rechargeable batteries of this type are sold.
The codes below are printed on batteries containing harmful 
substances:
Pb = battery contains lead
Cd = battery contains cadmium
Hg = battery contains mercury

1
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Présentation
Le nettoyeur de brosse à dents SZA 35 a été conçu pour éliminer les bactéries 
et les germes sur votre brosse à dents. La technologie de lumière UV permet 
d’éliminer jusqu’à 99,9 % des bactéries en 15 minutes. Le SZA 35 peut être 
utilisé pour un maximum de 4 brosses à dents à la fois et il sert également de 
lieu de rangement hygiénique pour vos brosses à dents.

Symboles utilisés
Les symboles suivants sont utilisés dans la notice d’utilisation.

 AVERTISSEMENT  Indication d’avertissement de risques de blessures 
ou de dangers pour votre santé.

 ATTENTION  Indication d’endommagements possibles de 
 l’appareil / des accessoires.

 Remarque Indications d’informations importantes.

Les symboles suivants sont utilisés sur l’appareil.

� L’appareil est pourvu d’une double isolation.

1. Utilisation conforme aux indications
Faites attention aux conseils donnés dans ces instructions car ils assurent de 
la bonne utilisation de l’appareil. L’appareil est uniquement prévu pour le but 
décrit dans le présent mode d’emploi. Le fabricant ne peut être tenu pour res-
ponsable de dommages résultant d’une utilisation inappropriée ou imprudente.
L’appareil est uniquement conçu pour un usage dans un environnement do-
mestique/privé, et non pas pour le domaine professionnel. Aucune responsa-
bilité ne peut être engagée pour des dommages résultant d’une utilisation non 
conforme aux prescriptions ou d’une manipulation inappropriée.

Ce appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (dont les en-
fants) présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, 
manquant d’expérience et/ou de connaissances, à moins que celles-ci soient 
sous la surveillance d’une personne responsable de leur sécurité ou leur ayant 
indiqué comment utiliser l’appareil. 
Les enfants ne doivent pas être laissés sans surveillance et ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. 

FRANÇAIS
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2. Remarques de sécurité
Lisez attentivement le présent mode d’emploi ! La non-observation des 
remarques suivantes peut causer des dommages personnels ou matériels. 
Conservez le mode d’emploi et faites en sorte qu’il soit accessible aux autres 
utilisateurs. Lors du transfert de l’appareil, n’oubliez pas de donner aussi le 
présent mode d’emploi.

 AVERTISSEMENT

Ne laissez pas l’emballage à la portée des enfants. Risque d’asphyxie.

 ATTENTION

•  Avant de se servir de l’appareil et des accessoires, il faut s’assurer 
qu’ils ne présentent aucun dommage visible. En cas de doute, ne 
les utilisez pas et adressez-vous à votre revendeur ou à l’adresse 
mentionnée du service après-vente.

•  Vous pouvez utiliser l’appareil avec des piles ou avec l’adaptateur 
secteur fourni.

•  Brancher le bloc d’alimentation dans une prise murale installée 
conformément à la norme.

• N’ouvrez en aucun cas l’appareil.
•  Maintenez l’appareil à l’abri des objets pointus ou acérés et éloigné 

des sources de chaleur. 
•  Si l’appareil est tombé ou présente d’autres dommages, veillez à ne 

plus l’utiliser.
•  Après chaque utilisation et avant chaque nettoyage, arrêtez l’appareil 

et débranchez-le.
•  Les lampes UV contiennent une faible quantité de mercure. N’écrasez 

pas ou ne cassez donc pas la lampe.
• La lumière UV peut être nuisible pour l’oeil humain et la peau.
•  Pendant l’utilisation, ne regardez pas dans l’appareil à travers les 

ouvertures du haut et évitez de fixer longtemps le boîtier supérieur.

Électrocution

 AVERTISSEMENT

Comme tout appareil électrique, ce nettoyeur et l’adaptateur secteur 
doivent être utilisés avec précaution et prudence afin d’éviter les dan-
gers dus aux chocs électriques.

Utilisez donc l’appareil avec l’adaptateur secteur fourni ou avec 4 piles 
AA, mais jamais lorsque l’appareil ou les accessoires présentent des 
dégâts visibles.
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En cas de défaut ou de dysfonctionnement, éteignez immédiatement 
l’appareil et débranchez-le. Ne pas tirer sur le cordon électrique ni sur 
l’appareil pour retirer le bloc d’alimentation de la prise de courant. Au 
cas où le bloc d’alimentation est endommagé, ne vous servez plus de 
l’adaptateur. Ne tenez ou ne portez jamais l’appareil par son cordon 
d’alimentation. Éloignez les cordons des surfaces chaudes.

Assurez vous que l’appareil, le bloc d’alimentation et le câble ne sont 
pas en contact avec de l’eau ou d’autres liquides. 

Utilisez donc l’appareil
• dans un endroit sec,
• uniquement avec les mains sèches,
• jamais dans la baignoire, dans la douche ou avec un lavabo rempli,
• jamais dans des bassins, des jacuzzis ou un sauna.

Si l’appareil est tombé dans l’eau, débranchez immédiatement l’adapta-
teur secteur.

Réparations 

 AVERTISSEMENT

•  Les réparations des appareils électriques doivent être effectuées 
uniquement par des électriciens qualifiés. N’essayez en aucun cas 
de réparer vous-même l’appareil ! Les réparations non conformes 
peuvent présenter des risques sérieux pour l’utilisateur. Pour toute 
réparation, adressez-vous au service après-vente ou à un dépositaire 
agréé.

•  Si le bloc d’alimentation ou son cordon sont endommagés, veuillez 
les faire remplacer par un revendeur agréé.

Risque d’incendie

 AVERTISSEMENT

 L’utilisation incorrecte de l’appareil ou non conforme au présent mode 
d’emploi risque dans certains cas de provoquer un incendie !

Par conséquent, n’utilisez l’appareil de massage
•  en aucun cas sans surveillance, notamment en présence d’enfants à 

proximité.
• en aucun cas sous une couverture, un coussin, 
•  en aucun cas à proximité d’essence ou d’autres matériaux facilement 

inflammables.
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3. Description de l’appareil
1 Interrupteur de marche/arrêt
2 Affichage LED
3 Embout
4 Lampe UV
5 Coupelle d’égouttage
6 Adaptateur secteur

Mise en service

Déballage

• Retirez l’emballage.
• Vérifiez que l’appareil, la fiche secteur et le cordon ne présentent aucun 

dommage.
• Branchez l’appareil. L’appareil doit être éteint lorsque vous le branchez.
• Pour des raisons d’hygiène, nous vous recommandons de nettoyer la coupelle 

d’égouttage avant la première utilisation (voir 4. Nettoyer et entretenir l’appareil).

Utilisation avec des piles

Insérez 4 piles AA 1,5 V dans le compartiment à piles en respectant la polarisation.

Utilisation avec l’adaptateur secteur

Utilisez exclusivement l’adaptateur secteur fourni.
• Brancher l’adaptateur secteur uniquement à la tension indiquée sur la plaque 

signalétique.
• Branchez le connecteur de l’adaptateur secteur dans la douille prévue et 

l’adaptateur secteur complètement dans une prise adaptée.

 Remarque

•  Placez le câble de manière à ce que personne ne puisse trébucher 
dessus.

•  Pour déconnecter le nettoyeur du secteur, éteignez d’abord l’appareil 
et retirez ensuite l’adaptateur secteur de la prise.

1

2

3

5

4

6
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Utilisation

• Séchez bien la tête de la brosse.
• Placez ensuite l’embout sur l’appareil et ver-

rouillez-le en le tournant dans la bonne position .
• Pour des raisons de sécurité, l’appareil ne peut 

être allumé que lorsque le nettoyeur est correcte-
ment fermé.

• Placez votre brosse à dents avec les poils en 
direction de la lampe UV verticalement dans la 
coupelle d’égouttage 

• Vous pouvez utiliser le nettoyeur pour un maxi-
mum de quatre brosses à dents.

• Appuyez une fois sur le bouton marche/arrêt pour 
démarrer le processus de nettoyage.

• La partie inférieure de l’affichage LED s’illumine.
• L’affichage LED indique la progression du net-

toyage (les LED s’allument une à une).
• Après le processus de nettoyage de 15 minutes, 

l’affichage LED s’illumine en entier et l’appareil s’éteint automatiquement.
• Vous pouvez alors sortir votre brosse à dents.
• Vous pouvez interrompre le processus de nettoyage en appuyant de nou-

veau sur le bouton marche/arrêt.

 Remarque

La lampe UV devient très chaude pendant le processus de nettoyage. 
Ne touchez pas la lampe chaude.

 Remarque

Pour obtenir un résultat optimal, vous devez attendre la fin du proces-
sus de nettoyage de 15 minutes. 
Ne nettoyez pas l’appareil dans les 5 minutes suivant le processus de 
nettoyage de brosse à dents. La lampe UV pourrait encore être chaude.
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4. Nettoyer et entretenir l’appareil

Nettoyage de la coupelle d’égouttage

• Attendez que l’appareil ait refroidi.
• Déverrouillez l’embout et retirez-le (image).
• Vous pouvez à présent retirer la coupelle d’égout-

tage et la nettoyer sous l’eau courante avec un peu 
de produit vaisselle.

• Nettoyez la coupelle d’égouttage après chaque 
utilisation.

• Séchez soigneusement les éléments après le net-
toyage.

• Assurez-vous que l’eau n’entre pas dans l’appareil.

 AVERTISSEMENT

• Avant chaque nettoyage, débranchez l’appareil. 
•  Nettoyez l’appareil uniquement selon la méthode indiquée. Du liquide 

ne doit pénétrer en aucun cas dans l’appareil ou dans les accessoires.
• Attendez que l’appareil soit complètement sec avant de le réutiliser.
• Ne mettez jamais l’appareil dans le lave-vaisselle !
• N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs.

5. Mise au rebut
Dans l’intérêt de la protection de l’environnement, à la fin de sa durée de vie 
l’appareil ne doit pas être éliminé avec les ordures ménagères. La mise au 
rebut peut s’effectuer par le biais de points de collecte compétents.
Observez les prescriptions locales concernant l’élimination des matériaux. 
Eliminez l’appareil conformément à la directive européenne 2002/96/
CE – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) relative aux ap-
pareils électriques et électroniques usagés. Pour toute question, veuillez 
vous adresser aux collectivités locales responsables pour l’élimination 
et du recyclage de ces produits. 
Les piles et les accumulateurs usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. En tant que consommateur, la législation vous impose de 
restituer les piles et les accumulateurs usagés. Vous pouvez déposer vos piles 
usagées dans les points de collecte publics de votre commune ou partout où 
les piles et les accumulateurs de même type sont vendus.
Ce pictogramme se trouve sur les piles à substances nocives :
Pb = la pile contient du plomb,
Cd = la pile contient du cadmium,
Hg = la pile contient du mercure.

1
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Indicazioni generali
Lo sterilizzatore SZA 35 è stato sviluppato per rimuovere batteri e germi dal 
vostro spazzolino da denti. La tecnologia a raggi UV consente di rimuovere il 
99,9% di batteri in 15 minuti. L’SZA 35 può essere utilizzato con 4 spazzolini 
contemporaneamente e funge anche da supporto igienico per i vostri spazzolini.

Spiegazione dei simboli
Nel manuale per l’uso vengono utilizzati i seguenti simboli.

 AVVERTENZA  Avvertimento di pericolo di lesioni o di pericoli per la 
vostra salute.

 ATTENZIONE  Indicazione di sicurezza per possibili danni dell’appa-
recchio/degli accessori.

 Nota Nota su importanti informazioni.

Sull’apparecchio vengono utilizzati i seguenti simboli.

� L’apparecchio ha doppio isolamento di protezione.

1. Uso conforme
Attenersi alle indicazioni del presente manuale, che garantiscono un corretto 
uso dell’apparecchio. L’apparecchio è concepito solo per l’uso descritto nelle 
presenti istruzioni per l’uso. Il produttore non è da ritenersi responsabile in 
caso di danni riconducibili a uso non conforme o sconsiderato.
L’apparecchio è destinato solo a uso domestico/privato e non industriale. In 
caso di uso non conforme o di errato utilizzo, il produttore non risponde in 
alcun modo degli eventuali danni derivanti.

L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi bambini) con 
ridotte capacità fi siche, percettive o intellettive o non in possesso della neces-
saria esperienza e/o conoscenza, se non sotto la supervisione di una persona 
responsabile per la loro sicurezza o che fornisca loro le indicazioni per l’uso 
dell’apparecchio.
Controllare che i bambini non utilizzino l’apparecchio per gioco.

ITALIANO



22

2. Indicazioni di sicurezza
Leggere le presenti istruzioni di sicurezza con attenzione! Il mancato rispetto 
delle seguenti indicazioni può provocare danni alle persone e alle cose. Con-
servare le istruzioni per l’uso e renderle accessibile anche agli altri utilizzatori. 
Consegnare le presenti istruzioni in caso di cessione dell’apparecchio.

 AVVERTENZA

Tenere lontani i bambini dal materiale d’imballaggio. Pericolo di soffo-
camento.

 ATTENZIONE

•  Prima dell’uso assicurarsi che l’apparecchio e gli accessori non 
presentino nessun danno palese. Non utilizzare in caso di dubbi e 
rivolgersi al proprio rivenditore o al servizio assistenza indicato.

•  È possibile utilizzare l’apparecchio con le batterie o con l’alimentatore 
con spina in dotazione.

•  Inserire la spina in una presa installata in modo conforme alle norme.
• Non aprire il corpo per alcun motivo.
•  Tenere lontano l’apparecchio da oggetti appuntiti e taglienti e da fonti 

di calore.
•  Se l’apparecchio è caduto o ha riportato altri danni non deve più 

essere utilizzato.
•  Dopo ogni uso e prima delle operazioni di pulizia, spegnere l’apparec-

chio ed estrarre la spina.
•  Le lampade UV contengono un quantitativo minimo di mercurio. 

Pertanto non schiacciare o rompere le lampade.
•  La luce UV può essere dannosa per gli occhi umani e per l’epidermide.
•  Durante il funzionamento non guardare nell’apparecchio attraverso le 

aperture superiori ed evitare di fissare a lungo la cassa superiore.

Scossa elettrica

 AVVERTENZA

Come qualsiasi apparecchio elettrico, anche lo sterilizzatore e l’ali-
mentatore devono essere manipolati con attenzione e cautela al fine di 
evitare il rischio di scosse elettriche.

Non attivare mai l’apparecchio o gli accessori, mediante alimentatore 
con spina in dotazione o batterie AA x 4, se presentano danni visibili.

In caso di difetti o malfunzionamenti, spegnere immediatamente l’ap-
parecchio e staccarlo dalla corrente. Non tirare il cavo o l’apparecchio 
per estrarre la spina dalla presa. Non utilizzare adattatori danneggiati! 
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Non tenere o trasportare l’apparecchio dal cavo elettrico. Tenere i cavi 
lontano dalle superfi ci calde.

Accertarsi che il dispositivo, l’alimentatore e il cavo non entrino in con-
tatto con acqua o con altri liquidi.

Pertanto utilizzare l’apparecchio
• in un luogo asciutto,
• solo con mani asciutte,
• mai nella vasca, nella doccia o a lavandino pieno,
• mai in piscina, nell’idromassaggio o in sauna.

Se l’apparecchio è caduto in acqua, estrarre immediatamente l’alimen-
tatore con spina.

Riparazione 

 AVVERTENZA

•  Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono essere eff ettuate 
esclusivamente da personale specializzato. Non tentare in nessun 
 caso di riparare da soli l’apparecchio! Riparazioni non conformi pos-
sono provocare danni consistenti per gli utilizzatori. In caso di guasto 
o danneggiamento far riparare l’apparecchio in un’offi cina qualificata.

•  In caso di danneggiamento dell’alimentatore o del relativo cavo, la 
sostituzione deve avvenire da parte di un rivenditore autorizzato.

Pericolo d’incendio

 AVVERTENZA

In caso di uso non conforme o di utilizzo diverso da quanto indicato 
nelle istruzioni per l’uso, sussiste pericolo d’incendio!

Pertanto non utilizzare mai l’apparecchio
•  lasciandolo incustodito, in particolare se ci sono bambini nelle vici-

nanze,
• sotto una copertura, quale ad es. coperta, cuscino, ...
•  in prossimità di benzina o altre sostanze facilmente infi ammabili.
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3. Descrizione dell’apparecchio
1 Pulsante On/Off
2 Indicatore LED
3 Accessorio
4 Lampada UV
5 Vaschetta salvagoccia
6 Alimentatore

Messa in funzione

Disimballaggio

• Rimuovere l’imballaggio.
• Controllare la presenza di danni sull’apparecchio, la spina e il cavo.
• Collegare l’apparecchio alla rete elettrica. L’apparecchio deve essere spento.
• Per motivi igienici si raccomanda di pulire la vaschetta salvagoccia prima del 

primo utilizzo (vedi 4. Pulizia e cura dell’apparecchio).

Funzionamento a batterie

Inserire le 4 batterie AA 1,5 V nel vano batterie rispettando la posizione dei 
poli.

Funzionamento con alimentatore

A tale scopo, servirsi esclusivamente dell’alimentatore fornito in dotazione.
• Collegare l’alimentatore solo alla tensione di rete riportata sulla targhetta.
• Inserire il connettore dell’alimentatore nell’apposita presa di collegamento e 

l’alimentatore in una presa adatta.

 Nota

•  Posare il cavo in modo tale che nessuno possa inciamparvi.
•  Per scollegare lo sterilizzatore dalla rete elettrica spegnere prima 

 l’apparecchio e quindi estrarre l’alimentatore dalla presa.

1

2

3

5

4

6
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Uso
• Asciugare accuratamente la testina dello spazzolino.
• Applicare l’accessorio sull’apparecchio e ruotarlo 

fino a che non si blocca in posizione .
• Per motivi di sicurezza, l’apparecchio può essere 

acceso solo se lo sterilizzatore viene chiuso cor-
rettamente.

• Posizionare lo spazzolino verticalmente nella 
vaschetta salvagoccia con le setole in direzione 
della lampada UV .

• Lo sterilizzatore può essere utilizzato al massimo 
per quattro spazzolini.

• Premere una volta il pulsante On/Off per avviare il 
processo di pulizia.

• La parte inferiore dell’indicatore LED inizia a 
illuminarsi.

• L’indicatore LED mostra l’avanzamento del ciclo 
di pulizia (i LED si accendono gradualmente).

• Al termine del processo di pulizia di 15 minuti l’indicatore LED è completa-
mente illuminato e l’apparecchio si spegne automaticamente.

• Ora è possibile estrarre lo spazzolino.
• È possibile interrompere il processo di pulizia premendo nuovamente il 

pulsante On/Off.

 Nota
La lampada UV diventa molto calda a causa del processo di pulizia. Non 
toccare la lampada calda.

 Nota
L’igienizzazione richiede 15 minuti, per ottenere un risultato ottimale, si 
consiglia di attenderne il completamento.
Dopo l’igienizzazione dello spazzolino, attendere 5 minuti affinché la 
lampada UV si raffreddi, quindi pulire l’apparecchio.
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4. Pulizia e cura dell’apparecchio

Pulizia della vaschetta salvagoccia

• Attendere che l’apparecchio si sia raffreddato.
• Sbloccare l’accessorio ed estrarlo (immagine).
• Ora è possibile estrarre la vaschetta salvagoccia e 

pulirla sotto l’acqua corrente con del detersivo.
• Pulire la vaschetta salvagoccia dopo ogni utilizzo.
• Asciugare accuratamente le parti dopo la pulizia.
• Accertarsi che non penetri acqua nell’apparecchio.

 AVVERTENZA
 • Prima di eff ettuare ogni pulizia staccare l’apparecchio dalla presa.
•  Pulire l’apparecchio solo nel modo indicato. Non deve in nessun caso 

penetrare liquido nell’apparecchio o negli accessori.
• Utilizzare l’apparecchio solo una volta che è completamente asciutto.
• Non lavare l’apparecchio in lavastoviglie!
• Non utilizzare detergenti corrosivi.

5. Smaltimento
A tutela dell’ambiente, al termine del suo utilizzo l’apparecchio non deve  essere 
smaltito nei rifi uti domestici. Lo smaltimento deve avvenire negli appositi centri 
di raccolta.
Per lo smaltimento dei materiali attenersi alle direttive locali. 
Smaltire l’apparecchio conformemente alla norma CE sui Rifi uti di 
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche 2002/96/CE – WEEE (Waste 
Electrical and Electronic Equipment). In caso di dubbi, rivolgersi agli enti 
comunali responsabili in materia di smaltimento.
Le batterie e gli accumulatori non sono rifi uti domestici. In quanto utilizzatori, 
siete obbligati per legge a restituire le batterie e gli accumulatori esausti. È 
possibile consegnare le batterie esauste presso i punti di raccolta del vostro 
comune o presso i rivenditori di batterie e accumulatori del tipo utilizzato.
I simboli riportati di seguito indicano che le batterie contengono 
sostanze tossiche. 
Pb = batteria contenente piombo, 
Cd = batteria contenente cadmio,
Hg = batteria contenente mercurio.

1
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Для ознакомления
Дезинфицирующее средство для зубной щетки SZA 35 разработано 
для удаления бактерий и микробов с Вашей зубной щетки. Технология 
ультрафиолетового освещения обеспечивает уничтожение 99,9 % бактерий 
за 15 минут. Средство SZA 35 может использоваться для 4 зубных щеток 
одновременно, а также может служить гигиеническим местом хранение 
Ваших зубных щеток.

Пояснения к символам
В инструкции по применению используются следующие символы.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ  Предупреждает об опасности травмирования 
или ущерба для здоровья.

 ВНИМАНИЕ  Указывает на возможные повреждения 
прибора/принадлежностей.

 Указание Отмечает важную информацию.

На приборе используются следующие символы.

� Прибор имеет двойную изоляцию.

1. Использование по назначению
Обратите внимание на указания данного руководства, так как они 
обеспечивают правильное обращение с прибором. Прибор разрешается 
использовать только для указанной в данной инструкции цели. Изготовитель 
не берёт на себя ответственность за повреждения, возникшие в результате 
ненадлежащего или легкомысленного использования.
Прибор предназначен только для домашнего/частного, а не для 
промышленного использования. Изготовитель снимает с себя ответственность 
за повреждения, возникшие в результате неправильного обращения с 
прибором или его использования не по назначению.

Данный прибор не предназначен для использования лицами (в т. ч. детьми) с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями 
или с недостатком опыта и/ или знаний, за исключением случаев, когда 
они находятся под постоянным присмотром ответственных за них лиц или 
получили от них указания, как пользоваться прибором. 
Во избежание игр с прибором дети должны находиться под присмотром. 

РУССКИЙ
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2. Указания по технике безопасности
Внимательно прочтите данную инструкцию, сохраните ее и ознакомьте с 
ней и других пользователей! Несоблюдение приведенных ниже указаний 
может приводить к травмам людей или материальному ущербу. При передаче 
прибора другим лицам передавайте также и данную инструкцию.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!

Не допускайте попадание упаковочного материала в руки детей. Грозит 
опасность удушья.

 ВНИМАНИЕ!

•  Перед использованием убедиться в том, что прибор и 
принадлежности не имеют видимых повреждений. В случае 
сомнений не используйте его и обратитесь в торговую организацию, 
продавшую прибор, либо по указанному адресу сервисного центра.

•  Вы можете использовать устройство с батареями или с 
поставляемым сетевым адаптером.

•  Вставляйте блок питания только в должным образом установленную 
розетку.

• Категорически запрещается открывать корпус.
•  Не помещайте устройство рядом с острыми предметами и 

источниками тепла. 
•  Если прибор упал или получил иные повреждения, то запрещается 

продолжение его использования.
•  После каждого использования и перед каждой очисткой выключить 

прибор и вытянуть вилку из розетки.
•  Ультрафиолетовые лампы содержат небольшое количество ртути. Не 

разбирайте и не разбивайте лампу.
•  Ультрафиолетовый свет может нанести вред человеческому глазу и 

коже.
•  Не заглядывайте во время работы в прибор через верхние отверстия 

и старайтесь долго не смотреть на верхний корпус прибора.

Поражение электрическим током

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!

Как и любой другой электрический прибор, осторожно и бережно 
используйте это устройство и блок питания, чтобы избежать опасности 
поражения электрическим током.

Используйте устройство с прилагаемым сетевым адаптером или 
с 4-мя батареями AA. Запрещается использовать устройство или 
принадлежности при видимых повреждениях.
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В случае неисправностей или перебоев в работе незамедлительно 
выключите прибор и отсоедините его от электрической сети. Не 
тяните за сетевой шнур или аппарат, чтобы извлечь блок питания из 
розетки. Если электропитание нарушено, запрещается использовать 
переходник. Не держите и не носите прибор за сетевой кабель. Не 
допускайте контакта между кабелем и горячими поверхностями.

Убедитесь, что прибор, блок питания и кабель не контактируют с водой 
или другими жидкостями.

Поэтому используйте устройство
• в сухом месте,
• только сухими руками,
• не в ванне, душе или при наполненной умывальной раковине,
• не в бассейне, джакузи или сауне.

Если устройство попало в воду, немедленно отключите его от сети.

Ремонт 

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!

•  Ремонт электроприборов разрешается выполнять только 
специалистам. Ни в коем случае не пытайтесь самостоятельно 
отремонтировать аппарат! Из-за неправильно выполненного 
ремонта могут возникать серьезные опасности для пользователя. 
При необходимости ремонта обратитесь в сервисную службу или в 
авторизированную торговую организацию.

•  В случае повреждения блока питания или его кабеля он должен быть 
заменен в сервисе.

Опасность пожара

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!

При неправильном использовании или использовании с нарушением 
данной инструкции по применению может возникнуть опасность 
пожара!

Поэтому не эксплуатируйте прибор
•  ни в коем случае без надзора, особенно, если вблизи находятся дети,
• ни в коем случае закрытым, например, одеялом, подушкой, ...
•  ни в коем случае вблизи бензина или других легко 

воспламеняющихся веществ.
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3. Описание устройства
1 Включатель/выключатель
2 Светодиодная индикация
3 Насадка
4 Ультрафиолетовая лампа
5 Сосуд со стоком
6 Блок питания

Ввод в действие

Распаковка

• Снимите упаковку
• Проверьте прибор, вилку и кабель на отсутствие повреждений.
• Подключите прибор к сети. При этом прибор должен находиться в 

выключенном состоянии.
• По причинам гигиены мы рекомендуем перед первым использованием 

очистить сосуд со стоком (см. 4. Очистка прибора и уход за ним).

Работа с батареями

Установите 4 батареи 1,5 V AAв отсек, соблюдая полярность.

Работа через блок питания

Допускается использование только оригинального блока питания.
• Блок питания должен подключаться к сетевому напряжению, указанному на 

табличке устройства.
• Вставьте штекер блока питания в гнездо подключения, а блок питания – в 

подходящую розетку.

 Указание

•  Разместите кабель таким образом, чтобы его никто не задевал.
•  Для отключения устройства от сети сначала выключите сам прибор, 

затем извлеките блок питания из розетки.

1
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3
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Обслуживание

• Хорошо высушивайте головку зубной щетки.
• Теперь установите насадку на прибор и зафиксируйте, 

повернув ее в правильное положение .
• Из соображений безопасности прибор следует 

включать только в закрытом состоянии.
• Установите зубную щетку вертикально в сосуд со 

стоком, щетина должна быть направлена в сторону 
ультрафиолетовой лампы.

• Используйте устройство не более чем для четырех 
щеток.

• Нажмите кнопку On, чтобы начать процесс очистки.
• Загорится нижняя часть светодиодной индикации.
• Светодиодный индикатор отобразит прогресс процесса 

очистки (светодиоды считают по возрастанию).
• По истечении 15 минут загорятся все светодиоды, 

устройство отключится автоматически.
• Теперь Вы можете вынуть свою зубную щетку.
• Процесс очистки можно прервать нажатием кнопки On.

 Указание

В процессе очистки ультрафиолетовая лампа сильно нагревается. Не 
прикасайтесь к горячей лампе.

 Указание

Для достижения оптимального результата дождитесь окончания 
полного 15-минутного цикла очистки.
Приступайте к очистке прибора не раньше, чем через 5 минут после 
окончания процесса очистки зубных щеток – возможно, ультрафиолетовая 
лампа еще не остыла после очень сильного нагревания.

4. Очистка прибора и уход за ним
Очистка сосуда со стоком

• Дождитесь охлаждения устройства.
• Разблокируйте насадку и снимите ее (рис.).
• Снимите сосуд со стоком, очистите его с помощью 

моющего средства под проточной водой.
• Очищайте сосуд со стоком после каждого 

использования.
• После очистки вытрите все части насухо.
• Избегайте попадания воды в прибор.

1
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 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ!

• Перед каждой очисткой отключайте прибор от сети. 
•  Выполняйте очистку прибора только указанным образом. Не 

допускайте попадания жидкостей в прибор или принадлежности.
•  Используйте прибор только после того, как он полностью высохнет.
• Не мыть прибор в посудомоечной машине!
• Не используйте едкие чистящие средства.

5. Утилизация
В целях охраны окружающей среды прибор нельзя утилизировать вместе 
с бытовыми отходами. Утилизация должна производиться в специально 
отведённых для этого местах. 
Соблюдайте местные законодательные нормы по утилизации отходов. 
Прибор следует утилизировать согласно Директиве ЕС по отходам 
электрического и электронного оборудования 2002/96/EC – WEEE ( Waste 
Electrical and Electronic Equipment). В случае вопросов обращайтесь в 
местную коммунальную службу, ответственную за утилизацию отходов.
Использованные батарейки и аккумуляторы утилизируются отдельно от 
бытового мусора. Как потребитель Bы обязаны сдавать отработавшие батарейки 
и аккумуляторы. Вы можете сдать их в специализированные приёмные пункты 
по месту жительства, занимающиеся сбором такого вида отходов.
Эти знаки предупреждают о наличии в элементах питания 
следующих токсичных веществ: Pb = батарейка содержит свинец, 
Cd = батарейка содержит кадмий, Hg = батарейка содержит ртуть.

6. Гарантия
Мы предоставляем гарантию на дефекты материалов и изготовления на срок 
12 месяцев со дня продажи через розничную сеть.
Гарантия не распространяется:
• на случаи ущерба, вызванного неправильным использованием,
•  на быстроизнашивающиеся части (насадки ,батарейки, аккумулятор),
• на дефекты, о которых покупатель знал в момент покупки,
• на случаи собственной вины покупателя.
Срок эксплуатации изделия: минимум 2 года
Фирма изготовитель:  Бойрер Гмбх, Софлингер штрассе 218

89077-УЛМ, Германия для фирмы Ханс Динслаге ЛТд
88524 Уттенвайлер, Германия

Сервисный центр:  109451 г. Москва, ул. Перерва, 62, корп. 2
Тел(факс)‚ 3495 – 658 54 90

Дата продажи    Подпись продавца  

Штамп магазина  

Подпись покупателя  7
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